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上海戯劇協杜『ヴェニスの商人』上演をめぐって

`九　(/年八日の戯劇協社第一川回公演rFヴェニスの
商人』　(《威EiJ斯商人》､r離仲帝訳､応雲劫演出)は､中国最初の本格的ンェィクスピアト満てあ｢た｡しかし'二の公演に対する本格的研究はまだ見られないU　本稿では'まずこの公演の北日昌を分析し､次に筆名の調査に基つき公演の具体的揮過を明らかにした;;　史に､中国最初の厳楕なソェイクスビア上演か　uウ工ニスの商人コ　だった坪内と中国の音容S特徴を考察し､寅後にもう　度木公演の意義を確認したい｡なお本稿では紙幅の関節でr Uヴェニスの商人コについて随時『ヴェニス土という略称を用いる｢1

瀬　戸　　　宏

まずへ　公演の背品となる清末･中華民国期(　九仕組末

-一九四九牛)　の　LJウェニスの商人｢二ThE,WarthaTILr)]†(,TluL,)受禅を概観しておきたいLl

中田で最師に『ウニニスの商人』　の内容が中国語で伝え

r,力､主た♪

られたのは1九二三年訳者不明UJ滞外奇講』　(達文社)　である｡これはラム『シェイクスピア物語｣一十-請の翻訳でT
Tヴェニスの簡人』はu第二苛　燕敦ETは金を借り･例を切

ることを約束するト　義教里侶憤約割肉)という越で紹介さ

｢ん_メ

れた｡翌年'休符･貌易訳]咋辺燕語二　(商務印喜鮒)が出版された｡これは｢｢シュィクスヒ7物語n全訳で､『ヴ工



Lノ､J[八

二T(の繭人』は『肉券』の題で訳されているD u吟辺燕語),は休紺の訳文の巧みさもあり'広ノ＼読まれ､後述するように脚色上演も盛んに為された｡これに対し､『碑外奇講』は全訳ではないことなどもあり､『吟辺燕語』直行の前に忘れられていった｡

戯肘の巌抑の全訳は一九二川年刊LIの曽広勲訳u威尼斯

･-T,)

商人コ(甲丈化出版)とされる｡曽広勲訳で『威尼斯商人コという訳前が定まった｡次に現れたのが'顧仲葬訳u威尼斯商人』で､本稿の主題である鹸劇協和公演の上演台本である｡l九1二0年新月書店から刊行され､翌年商務印書館から再版された｡シェイクスピアや『ヴェニスの商人』を紹介するかなり長い序文がついている｡

その後､`.九四九年中華人民共和国建国に到るまで'

九三l`牛に陳恰策訳『喬妹的女律師』へ出版列小詳)､
111｣ハ年に梁実軟訳『戒尼斯商人n工梅錦務印喜館〕､

九　九　一

EI.1年に嘗未風訳u徴尼斯商人卜重陽文通菩吊).一九四七年に朱iiJ蒙訳『威尼斯商人[二世界虫[1i.a)かそれぞれ出版された｡このうち､梁実枇訳は台湾版シェイクスピア今集に･朱十豪訳は中国大陸版シェイクスピア全集にそれぞれ収録され､広く普及した訳本である｡uウ工ニスの商人｣は戯曲てあるから'上演されること

によってその芸術的役割が完成する｡榊期のCuJヴェニスの商人Ll上演はとのようなものたったのだろうかo

中国におけるuヴェニスの商人,Hの最初のヒ演は､l八

九六年七月1八日､セント･ジョーンス書院へ前輪書院)夏学期修了式での法廷の場上演とされている｡これは､今日まで確認されている最も早い学生演劇上演でもある｡英語による上演であった｡本稿では､これ以後の学校内英語上演は取りしげないことにする｡

中国語での上演は'域東女学か一九二午墳u女律師土

(律.肌は弁護⊥聖里を上演している｡(捕-)その後∴文明
厳によ｢て『肉券iの脚色上満として行われた｡筆名の調査では`.九`四年川月五日新民社丁女律的』が最初で'その後も民鴨社､笑舞ム=などで何回かL滴されているっ文明戯隆盛の泊点である一九l四年五月五日の六人型5連4日演

〔L;

劇でも､『肉券iの題で演目の一つになっている｡文明厳は中国伝統演劇と話劇の中間的形態で､その多くは蕎麦と呼ばれる梗概をもとに俳陵の即興で舞ム日を進めてい-ものであったo L咋辺燕語』で紹介された二〇編はすへて脚色L演されているがt u肉券lは文明戯最盛期のl九l四年に刊行された範rtI渠F新劇考コ(小筆団栗館二L詳洲な幕表が収録されているJ『肉券iは最も歓迎された病Rであっ
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たことがわかるが､幕表をみると､当時の表面的な西洋認識水準に基づいて原作を無視した荒唐無稽な脚色がなされているG舞台がヴェニスなどではな-ロンドンであったり､シ心イロノクがユタヤ人であることが明記されていなかったりするなどである｡

ただし､一九一九年刊行の郵正秋『新劇考証』　TL海中華

図書集成公司)　収録の　『肉券n梗概はほほ　じ吟辺頻語』　に基づき'シャイロノクがユダヤ人である二とも明記されている｡五年間の中国西洋理解の進捗を示すのか｡
1九l九年の九四運動以後には､同年`二月の景賢女学

なと『肉券コが学校演劇として対外上演されたこともいく

〔b)

つか報道されているD　女学校が多い;

そしてl九一0年に李｢て'戯劇協社『威尼斯簡人』が

上演された｡敢劇協杜公演かそれ以前の文明戦などのLf肉券』上演と画然とEKなるのは､シェイクスピア戯曲の完全な翻訳上演であったことである｡その後､『ヴェニスの商人コは国立劇専(同立戯劇学校)　でも二E]上演されているDUヴェニスの商人コ受容史で指摘しておきたいことは'民Ejl射　(　九l l tTI四九年)､特に後半の中国話劇主流は左翼系演劇であり､その中でシェイクスピアは散発的に卜漬されるに過ぎなかったということである.J Lかしこのよ

うな状況にあって'中Ejlの研究者が　｢『ヴェニスの簡人』の中国への伝播をみると､この劇はすでに中国の舞台で上満が最も叛繁な外国演劇'シェィクスピア劇になって】i)iいる｣　と指摘しているように'LFヴェニスの商人コは漬末から民国願において最も盛んに上演されたシェイクスピア演目であった｡現時点で最も浩翰な中国シェイクスピア受容史研究である孟憲強J中国苗字簡史nは､清末民国期の
uヴェニスの商人,P L演回数を八回としている{J LかLuf･国井学簡史nには文明戯時代を中J｣に見逃している公

演が多数ある｡文明叡時代の上演数がはっきりしないので､正確な上演数は今は不明だが'一〇回を越えることは確実であるD　なおu中国苗字簡史l　によれは､第二位は

)z～,(

『ロミオとジュリエソト』　である｡

二

戯劇協別はなぜ一九三C年に『ヴェニスの商人T,u･i-演を

決注したのだろうかo

re)

戯劇協社は一九二三年一月l凹UL海で乱立された｡こ

のためLi･]海戯劇協和と呼ばれることもあるが､新聞広告なとでは常に戯劇脇杜を劇団名称にしている｡l九二四年にワイルド『ウィングミノア卿夫人の扇』を翻案した『若輿



様の扇二《少的別的一扇子》)を洪深の翻案･商出で成功のうちに卜演し､中田I話劇を確立させた劇EElとして知られて一■【いる｡放劇協社はー二海で最も影響力のある劇EEとなrた｡しかし二〇年代後半内紛などが起き劇団の力量は落ち'芸術上でも混迷を深めていた｡以降の厳劇協社の歩みを､簡単にみておこTrl｡
1九二四年l二月(Lu､　糾臼.1二日､二　百r　二五

日)､欧陽予備u家に帰って』　(回家以後)'江仲賢｢よい子Lj(打児ヰ)'徐半梅『月下』の三つのl幕劇をオムニバス公演として拠点の中華職業学校･職工教育館(南市陸家

【〓ノ

浜路)で上演したo　(箭八次小義)なお､第二l次公演までの劇場はすべて職工教育館である｡
l九二五年五月､イプセンu人形の家』を欧陽子信の翻

案へ洪保の演出によrてT塊協之家庭』の軽石で上演した｡秦九枚公準この公演は戯劇協社が力をいれた公演だったが'不幸なことに垂二〇事件とぶつかり'ほとんど反響を呼ぶことはなかったーl
l九二]ハ年人月二CTl'1ヒ旦'第1H次公演として

洪深翻案『黒蛎娼』を上演したU資産家と強盗の話という

･ir

が､その詳細な内容はすでにわからなくなっている｡

同年10月(二.昌､　六日､l七日､二一Rr一四日)

u軍`の夢』(撃一夢)上演を第l`次公演としておこなっ

_iJr

た亡『第二の夢』は､イギリスの劇作家ハリーの戯曲『やあ､ブルータスさんn(I)earlgrlLtuS)を洪標が翻案した｢人

rb

十吾坪の戯曲｣である(J人生を第1の夢として､やり直しの第二の夢が実現しても人間は満足しな;Jj人間の人生に対する永遠の小満を表現している｡バリーは'今u LヒータIlハノ』の作者として記憶されている｡u第二の夢』は､習.二月(　凹Rll六日〕ただちに再演された(第`二次公南)ように､公演としてはひとまず城功した｡しかし戯劇協杜メンハ-の顧伸葬は､二の劇の内省は｣海の観客には一少し高遠すぎ､難しすぎて'多くの人は観てもわけがわからなかった｣と回想している｡

しかも､戯劇協社ではこのあと内紛がおこり､公演は一

時期途絶えるo銭剣秋､王統清ら『若奥様の扇』を成功させた女優たちは戯劇脇杜から去り､洪深も戯劇協社から遠ざかり､応雲衛が劇団リーダーとなったr.Jiij要衝二九二四-1九六ヒ)は-二滴に生まれ､ヒ歳で父と.牝別Lt実家のある寧波で私塾に学んだ｡l九1五年一
人歳で再びヒ海に出て働きながら夜学などに通う｡l九一

九年1-d四運動の影響下で演劇に関わり始め､戯劇脇杜の結成に巻向Lt中心メンハ-S`人となった｡戯劇協杜が一

九lll≡年以降活動を停止した後も､演劇､映画の双方で重要な役割を果たし'抗日戦争中は重慶でこの時期の中rj的劇団の一つである中華創芸社　(小言)　を削織し､社長･演出家として活躍したo　彼の｣仇場は､共産党に好意的な無党派演劇人というものであった｡中華人民共和国建国後は上海江南電影製作轍長などを歴任LIに映画監督として活動するが､謡劇の演出も引き続きおこなった｡文革初期に
｢反動学術権成一とされ､追放派によrて市街を引き回さ

】脈E

れる中で牝亡したLT

姑雲衛のもとで､厳劇協i=は　九二九年五月　■九日'六

日二日的一年ぶりに第l ll:次公演として　『血花コを上演したU　この劇は'サルドゥ-U祖国』を注仲賢が翻案したも

｢川)

ので､北伐{`化喋後の情勢にあわせた一半命の劇｣　であった｡しかしへ　その内容は革命政党としての国民党への崇拝か知識青年層の間で薄れた時期に国民党を賛美するなど内答に問題があり､｢二の劇の上演は､誰もが認める失敗だ(州ご
った

混迷を脱するために戯劇協杜がこの時選択した道は'西
デー名作劇上宿だった｡顧伸葬は公演から三年後に発表した

.戯劇協社の過去一で､次のように述べているo　〓　｣は本人洞筆名の補足､以LL同じ)

比国1　1　八年二九二九年一冬､何付か討論し､欧

米古典劇を.L･演することで再び協杜の旗を振ることを決定した｡当時この計也を決‥止したのはいくつか理由がある｡
一､中国の戯曲は小足しており'欧米の翻訳に向か

わないわけにはいかないが､欧米現代戯曲で真に中退の舞台に運へるものは非常に少ないU　(欧米の現代物質文化と中EqIの社会は槻木的に異なっており､道徳精神や意讃親告もみな異な｢て,>る∪　翻案した戯曲は-小九か坪型におこなったものである)最もノ;d当な力法は､欧米の名声が確立して久しい古典劇をもっぱら-演するのかいちばんよい｡時代や国別の違いがないのてある｡

二､協杜の組織は研究を基礎としており､由洋演劇

の精華を究めんと欲している｡古典派戯曲から手を付けるのが最も穏当である｡(名作劇はkv伝東されており.さまざまな参考模倣もかなり容易,.)　そのため∵八牛大晦口の官席で'世界第l　の荊劇作家シェイクス■ヒ了

一5(

から手を付けることを決定したのである亡

顧伸葬の発l:lEは､『ヴェニスn上宿は　u第二の夢;J u血

花』とは異なる新しい要素があることをも示している｡翻

25



案劇から翻訳劇への変化である｡顧伸葬のけには.中国話劇のそれまでの翻案劇は西洋戯曲の内容を舞台で較商に再現することを避ける不十分なものに映った｡彼はまず西洋演劇を正確に紹介することをめざしたのである｡しかし現代劇では観客に受け入れられるか不lJj:が残るoそのため名声が確立したシェィクスピアを選び､厳劇協杜-二演演目としたのである｡顧伸葬の提案が敵劇協杜という集凹に受け入れられたところに､時代個をみることができる｡叡劇協杜uヴ工11ス』上演は､中国最初の本格的シェイクスピア上宿であると同時に､厳格な翻訳劇卜演の中国での最も早い一つという二つの帝劇史的意義があったのである｡

後に応雲衛も中華人民比ハ和国建国後の回想で､戯劇協杜

∴

の芸術路線転換を顧伸葬と同様の内容で説明している｡常甥劇の『第二の夢ミ　フルジョア革命讃美の『血花』'内汗古典劇の『ヴェニスの商人o･こ続く戯劇蔽杜芸術路線の粁余曲折は'それ自体が準止からまもない草創期中国話劇の

A_

試行錯誤のlつの典型であったoなお､この時期には半酉劇杜刊ワ-二十伯父さん土へ復旦劇社U,,1ラノ』なとの翻

欄L

訳劇も出現しているが.戯劇協杜『ヴ工lHスn上演は影響力では群を抜いていた｡

顧伸葬は『ヴェニス』翻訳者であると同時に､戯劇協杜

の上演決定･準備にも重要な役割を果たしたので､略歴を紹介しておこう｡顧伸葬(l九〇二1　1九｣ハLj)は漸江省余挑県に生まれ'省Ju中学なとを経て南京一向等師範貰文科に学んだ｡やはり五四運動で演劇に目覚めているL戯劇協杜
uヴェニスの商人』ヒ演時はt L海陸両大学教員てあった

抗日戦争中はヒ海にとどまり演劇活動に従事した｡中華人民共和国建国後は上海文化局職員を経て､l九五七年からヒ海戯劇学院教授となり西欧演劇史､劇作概論などの科目を担当した｡1九六五年ガンで逝去した｡没後､『編劇理論与技巧』二九八　中国戯劉出版社)'『顧仲秦戯劇論文

(;)

集』(二(:)〇四　中国戯劇出版引)が出版された｡

三

次に,この冒工ニスの商人』上演経過を当時の新聞報

道などをもとに検討しよう｡

当時上海で発行されていた新聞u中報三民封じ報』を
みると'rTヴェニスの商人n公演について上演広告以外に､

『申報』では二l編t Vtdi国U報』では七編の報道へ劇許な

一敬

とが掲載されている｡最訓の記事は五月`一日付u申報T,で､敢剖協社がまもなく『ヴェl言の商人』上演をおこなう二と､卜｣ハ世紀イタリアの衣装を多蘭の経費をかけて小心
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実に考証すること'応雲街の臼宅を稽古場にして公演や僻が進んでいることなどが報道されている｡この後もt u申報コ　h月六UT l〓Rおよび公演初日のl七日､『民国日報コ`C旦l`U､九日に紹介記事がある｡戟劇協杜からの働きかけもあったろうが､この公演が上海の文芸界'知識階層の関で大きな注目を集めたことを一小している｡出演俳優多数のため戯劇協社メンバーだけではまにあわず交通大字､l侶江人草､愛国女学など上由主要学生劇Efメンバーを招いたこと､三千元以上の上演経費をかけたことなどが紹介されている｡

そして公演は戯劇協杜第l H次公演としてl九l l〇年1J;

t;一ヒ､l八㌧　二川､二■九日(いずれも⊥口)　の四日間お
こなわれた｡中国刊行の演劇史では四何公演としているが'上演広告には日場　午後二時半より.夜頃　夜七時半よりとあるのて'計八E]上演と思われる｡劇場は北四川路･中央大会堂だった｡LA告には俳優表はないが､顧仲葬訳u威尼斯商人,n序には配役が紹介されているo　紙帖の関係で､主要配役のみを紹介する｡(　)　内は､小田島雄志訳の役名である｡

威尼斯公爵((ニスの公爵)陳仁柄'摩洛帝王子(千

ロノコの大公)　唐吉春'阿桂的王子　へ7ラゴ/の大,JLt)呉偵'安東尼テント-LMオ〕黄一美､白山奴(パソサ-二オ〕陳憲譲へ　葛鹿西(プラシアーノ⊥上別侯､羅倫助(ロレンゾ⊥孫敏院､夏労克〔ソでイhLJソク)汰棒へ　郎伯(テ⊥-ハル)末文標'李乃徳(リオナ　上銭汝震､積商亜(pLF･-シ1)虞抽雲､南顧荘(ネリノサ)顧秀中'夏惜凱プェソカ〕蘇宛君'
六年前の『若奥様の扇i　公演に出演していた俳優はハソ

サ-二オに扮した陳憲謹だけである｡戯劇協杜メンバーの流動性の激しさを物語るものであろう｡
この公演は､｢俳陸は熱成した成績を収めた｡これは人

を極めて敬服させ､たいへんな進歩といわないわけにはいかない一百報五EF二五里.私たち観客の頭の中で消え去りがたい｣　(申報八月六日)なとの劇評にホされるように､好評であった｡そのため'約一ケ月後の六月二一､二`日仁第二;回公演として四馬路(現存の福州路∵丹桂第.台

-

で再演された｡糾演は上海中心部からやや離れた劇場だつたが､再演はヒ海罷指の繁華街であるrj　二の再演は応要衝の回想を元にこれまで`九三亡年七月とされてきたが'上演広告に拠れば六月の誤りである｡再演に当たって俳優の
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交代なとを記した新聞記事は特にみあたらない｡公演はこれで終わったが'申報七月一ヒロ'二一口記事に拠れば'空軍職業教育社定期大会兼全回職業教育棟関連人目会定期J<会の遊芸全て『ヴェニスの商人』が上演されている｡中華職業教育社は'戯劇協杜が所院している中華職業学校のヒ部団体である｡これ以後は上演に関する情報はないD
一月､研演の報道には別のとJ･.を伝えるものもある'.申報

五月二E:日付記事は｢ある大字のl誰のプロレタリ7階級を口語する学生は公然とスローガノを貼り､このような貴族の色彩が膿■惇すぎる演劇上演を攻撃している｡｣と記している｡三回の食事代相当のLハ角を払って観劇したという学生は､三千九をかけた二の舞ム｡が｢お坊ちゃん､お嬢さまの暇つぶしに役立つほか､どんな意義と価値があるだろうか｣(.1月一二口‖民同口撃と投稿に書いた｡糾演直後から反対意見もあったことは注目される｡しかし反対意見が報道されること自体､反響の大きさを物語るものであるC｢芸術界の論戦を引き起こしたかのようであるのは､この割の諸爪がまた誇りとするに坦りることであろう｣
(hT11EIu日中報)

四

二の公演の赦仙(上演台至は､すでにみたように戚仰
皐訳『ヴェニスの商人』である｡単行本序文によれば'ヒ演に当たって内容を一瓢整理しているが'ほほ環丈に忠実である｡廟仰鼻も自己の翻訳の特徴を｢一つ白信があるのはへ　シェィクスピアの戯曲にあるものはすへて訳し'決して削ったりみだりに付け加えたりしていないことである｡忠実の二手に合致している｣串行本庁丈)と述へている｡顧伸葬は一私は散文で訳した｡上演に便利だからである一

(同)とも述へている｡詩体で翻訳しなかご｣のは､L演
のための最初の訳であり､中国話劇のそれまでの短い歴史には詩劇ははとんとなか｢たことを考えると､やむをえないことであろう｡そして亭文の最後で顧仲春は一もし二の劇が幸いにしてかなりの成果をあげることができれば､私は続いてRumeoandJuEteL.Macbeth.HumlL,tなどを訳する準備をしているゥ厳劇協社も受け取る準備をしている｡｣

(同1と軍言しているo戯劇協社は決してノJイクスヒア
上演を∪ヴェニス』公演限りにするつもりはなく､シェイクスピア作品を引き続き上演していく考えだったのである｡
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-演の責作者である満出家の･iLJ雲衛については､次のよ

うな文章が新聞に出た｡一最近彼は中国で控準語によるシェィクス■ヒア敵曲上演を努めて撹EE=Eしている｡　　彼は劇の衣装-軟州十･ハ世紀の衣装-と当時のヴェニスの風俗習慣に対して､手袋'楽曲に至るまで詳細に研究している｡彼は､現存の舞台劇がただ空想と憶測だけで数百年前の人民の衣装やすべての風俗習慣を決めてしまうのを望まない｡　(五H一l･二ハUH中報ノ

応雲衛も､当時の理解による西洋風俗のLtL確な再現を目
指したことがわかる｡翻訳者(,iJ演ム日本作成者)　と演出家の問に見解の差異はなかった｡

俳優については'シャイロンクを演じる沈産に称賛が集

中している｡六月1`1`日付■]申報』　に一ヴェニスの商人中の沈淳一と彼の名を題する報道が出るなど､四編の劇一計･報道が彼を具体的に論評している｡そのうちの二編を紹介する｡･かなり観牢に深い印象を与えるのは､やはり沈鐘君のシャイロソクであろう一たいへんにずる賢い凶悪さと'人に悲運を尽いて逆に悲運が白分の魂に覆い被さってしまった後悔の情をL`分に表現しているeJ　(五円　l王口付L}稚)
｢沈樟許のシーイロソクで最もよく善を尽くし貴を尽く

しているのは､ヴェニスの法廷ての幕の表情である｡たいへんに演じるのか難しいのだが'沈君の演技はいたせりつVせりで､ほんとうにペンでは表現が難しい｡L　(六Eru八R付申報)

これ以外の俳優については'言放は多くないDポーン十
･､ゆっっ(

の虞抽雲は'一良いという部叛に入るJ　ただし残念ながらしゃへり方が早すぎて多くのところて兵に迫｢ていない｡美中の不足というへきであるrj]　(∴月六日目中潮lJ　という評がある｡ソヤイロソクのfIから逃げ出すジ工シカ(‖撃批臥)について一彼女は現代中田の　部のkMの典判である｡中国の女性は'彼女のように頑凶な家艇と坪由のない礼教という二零の牡迫を受けている　二八月一叫日付印報lと'中国の現実と結びつけて解釈する劇評もある｡後の'シャイロノクの悲劇性への注=につながる鑑賞姿勢てあろう〔し

上述のようにl部に批判的な意見もあったもののへ　報

道'劇評は概して好意的である｡戯劇協礼の良剤な取り組みが観客の心を動かしたというべきであろう｡戯劇協社は'ひとまず成功のうちに目的を達成することができたといえよう｡

今日からみれば､l九Jllc牛の戟劇協杜の上演態度は由
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洋の模倣にすぎないように見えるかもしれない｡しかし､模倣はそんなに簡単なことなのだろうかL7舞台卜で自国の
l.llj語によって異文化の物語をその本質を理解して表現する

ためには､相当な努力と知性を必要とするのであるUそして､中国演劇ひいては中国社会の■拍洋理解は､一九二5年に至ってようやくそのような努力の実行を可能にし､上病成功というかたちでそれを受け入れるまで深まってきたのであった｡l九C二年に『港外奇講』によって本格的なシェイクスピア紹介が開始されてから､約三Lj年が経過していた｡

五

しかし､顧伸葬がuヴェニスの商人n序文で述べたシェ

イクスピア作品の引き続いてのし演はなされなかった｡それはなぜかU

直接の理由は'衣装や舞ムロ装置に多領の経費を掛けた結
果'大幅な赤字となって劇団財政を圧迫したことがあげら】叫qれるo戟劇協社が次の公演を行うまで三年の時間を必要としたのである{'

次に､顧伸葬の訳文がかなり生硬であった｡生硬という

のは､甑仲春訳を通読した筆N=の実感でもある｡訳文瞭文

を引用して検討することは､紙幅の制限と本誌の世路のため別の楼会に譲り､二二では顧伸葬訳を巡るその後の状況

r㍑｣

をいくつか指摘するに止めLtB｡顧仲春訳は刊行直後を除いて今日まで再出版されていない｡甑伸葬は中国演劇界で人民共和国建国後まで活臣を続けており､通常なら再出版されても不思議ではな-､訳文の質に問題があることを一小している｡劇評などでも'俳優の演技は省賛しても､顧仲轟の訳文を評価したものは見当たらないo訳文の流腰さて知

r2)

られる朱生家は『シェイクスピア全集訳者白亭nで'一通行の各軽訳本をみると(中略)融通が利かず生硬に失したものが実に多い｣と述べている｡名指しはしていないが'顧伸葬訳も当然含まれよう｡甑伸葬も白己の翻訳能力水準を自覚したのか'二度とン工イクスピア軸訳をおこなわなかった｡

より根本的な問題として､一九三〇年代前半の時代思潮
もシェイクスピア上演に不利であったo　顧伸葬は　｢戯劇協社の過去｣　の中でこう述べている｡

≡ヴェニス三上演の結果観客の一致した貸費を得た
が､批評家の側は協杜が時代と環塙の道を離れることに極めて小満であったo確かに､民`.九二九二(1年■

30

以降の叶jflは各方面で恐慌･窮迫･Ea芹が度重なる状況であ｢た｡農村の破産､工業の衰退'民衆の失業が口ごとに増加したrz強盗は横行Lt　人;戦はうち続いた｡国外の帝帖lI二義は捧猛な様相をいよいよ露わにし､国内の封建勢力の拡大･増加･圧迫はますます激しくなったC　この風雨が吹き荒れ煙霧がたちこめる環境の中で､古典派は重心力を失い､唯美派は必要性を失った｡加えて九一八事変｢満州事変　は熱心な青年をいっそう奮い立たせ､分に安んじていた老たちを学業から離れ運動に参加するよう促した｡脇社は計画を新たに定めてへ　時代環境のために極めて差し迫った義

L粥

務をLI,くさないわけにはいかな-なったo

顧伸葬の言う新たな計画とは､右翼演劇をL演すること

であったo　■ヴェニスの商人｣上演前年の　九二LJTL午に起きた世界大凡,,心情は中国にも大きな影響をもたらし､引用文にもあるように叶Ejl社告は混沌とした状態に陥り､特に知識階層の危快感は蕪まった∪　中国演劇界もこのような時代状況の卜で大きく変わりつつあった｡一九二九年こし月には芸術劇杜か生まれ､中国で最初にプロレタリア演劇のスローガンを打ち出した｡文学界ては一九二八年､二九年の

革命文学論争を経てll〇年二月中国左翼作家連盟が成立した｡それまでロマンチックな作風で知られた南国社の田漠は1九lllc牛五月に長文の評論　r私の自己批判｣　を　r南国l誌上で発表､｢左憶　を表明し､演劇界に大きな影響を与えた｡これらを受けて演劇界でもl九`二C年八cr左翼劇団連盟が成立した｡すでにみたように､戯劇協杜『ヴェニス』　公演には'時代にそくわないという批判が上演時から寄せられていた｡

そして三年間の沈秋川と準備を経て'戟劇協社は一九三三

年年九月　(　人目1　八日)九一八事変`筒年としてトレナャコ7　uT帆えよ中国』　(蒜心帆肥中国》'邦訳名『呪えよ支那二)

I;)

を上演する｡このL演も翻案ではな-翻訳上演であった

ここで指摘しておきたいのは､教則協杜が　U飢えよ中

国n L演に踏み切rたのは､戯劇鼠社財政好転が坪由ではないということである｡応雪衛は建EEI複の回想で､巌社の財政は依然として苦Lv'借金と子的券販売をもな財源と

)那.

した'と述べている｡この無理がたたって､『呪えよ巾国土

一門一

は蔽劇協祉最後の公演となってしまうのだが､戯劇協社が経済的困難を顧みず上演した演目が､一度は公式に予告したシェイクスピアではなく左翼演劇であった二とは､時代Rj潮の影響というはかないo



中国に於ける次のシェイクスピア上演は､一九三七年六

t;四Rからの上海業余話酬実験劇団rロミオとンユ=エソ
ト㌔同年六月l八日からの国卜仏殿劇7校『ヴェl貢の商人｣一｣演まで七年間待たなければならなかった

六

二二で.戯劇協社がなぜ最仰のンェイクスピアー演に

uウェニスの牌人コを選んだか､考えてみたい｡公顧指導
者である顧仲葬へ　応雲衛も､報道･劇評の多ノ､も､なぜシェイクスピアかは述べているが､なぜその中からr｢ヴェニスj,を遠ぶのかは､まったV触れていないD後に国立戯劇学校(国立劇等)は卒業公演をすべてシェイクスピア作品で"=うことを予定し､第`一回卒業公演を『ヴェニスの商人』としたが'やはりrLFヴェニス』選定の理由は特に述べていない｡1九三〇年代の中EBIでは'最初のシェイクスビ7卜演にuヴェニス』を選ぶことは､改めて確認するまでもない自明のことだ｢たと考えるはかない｡

第　節で述べたように'『ヴェニスの尚人らは描末･民

同期の中田で最も歓迎されたシェイクスピア作品であった｡これが､シェイクスピアといえばまず『ヴェニスの商人lという意識を生んだと思われる｡従1て､戯劇鼠杜が

なぜ『ヴェニスの商人』を選んだか､という問いに十分に等見るにはr清末民国即の中国でなぜUヴェニス』が歓迎されたか､という問題を考えない訳にはいかないのであるo Lかし､筆者の知る限り､‥J回で刊行されたシェイク

;)

スピア受容史研究はTヴェニス』が最も歓迎された碗T;である二とは述べているが､その理由に触れたものはない｡
uヴェニスiが歓迎された理由は'研究上の盲点になって

いるのであるノ

この問題を考えるLi=での決定的な証拠は現在まで見つか

っていないのだが､手がかりはある｡初期シェイクス■ヒア紹介での訳名'脚色上演時の題名およびどの場面か抜粋L漬されたかである｡題薪や上演場面選定には､当時の中国人が『ヴェニスnのどの部分に最も損-関心を持ったかが､集中的に示されているからであるo

まず翻訳題名をみよう｡rr滞外奇琵』､吟辺襲曇の訳名

はそれぞれ｢燕敦里倍慌約割肉｣｢肉券一とし､人肉抵当に関心を集中させているn　二つの巌訓の訳名の関心が　致しているのだから'これをしな理由とみてもよいかもしれない;当時の中国人は'外出の不思議な伝舟的物語として'まず一､ヴェニスコを受け入れたのである｡

次に､上演題名である｡文明巌による最初の上演題名は

∃2

『女律師コ　であった｡特に一女｣　を強調したのは､`九l
四年の上演時には辛亥革命の精神を受けて女性の能力発揮､男女平等への関心が肯Zまっていたからであろう｡五州運動以降女学校で…T内券コ脚色上演がおこなわれたのも､同様の理由であろう'これは'同時期の学校演劇では『鋳情n　三吟辺燕語一で刀一口,(,オと〝ノrjリエノト』訳名)､『鬼謂Ln

(同U.ハムレノーI]此名)　なと他のシェィクスピア人気作口m

､-

脚色上演が新聞報道でみる限りまったくないことからも推測できるのである｡

更に'u女律師』　の律師(介護士という語は､当時の中

国人が｢ヴェニス』　の裁判劇の側面にも強い興味を梓｢たことを示している｡裁判場面への関心は､英語ではあ｢たが･E･国でのR窮初の　『ヴェニス』　上演が裁判の場抜粋卜演であったことにも現れている｡中国伝統演劇､民間芸能で

よ一-)

は'名裁判廿包越が悪人を懲らしめる也公案など公案
(裁判)　物の伝統がある｡『ヴェニスn　の内容も､特に笥朋

巣はシャイロノクの勝利にみえた入内裁判が逆転するなと'裁判劇特JFの劇的緊張に満ちている｡公案物への晴好が　Tヴェニスn　への好みにつながったと考えることは十分に可能であろう｡

入内抵当という伝杏性を第lとして､k性の能力発揮と

いう進取性､裁判劇としての劇的緊迫什なとか店末比国期の中2]で/工イクスヒ7作UEの巾で　『ヴェニスの商人,r　が最も好まれた理由であり'戯劇協副もそれに従｢たのであろう｡

ここで注意したいのは､シェイクスピア作.1mの中で　Uヴ

ェニスコを最も好んだのは､R本も同様だったことてある｡好みの理由も似通っている｡河竹琶卜心夫は'明治期の
Uヴェニスの簡人Ln受容について.〔召ノ三m一が)たちま

ち第一等の人気作となったのは､前にもいうように入内抵

｢畑

当への異常な閏心からであったr｣　と指摘している｡U本と中国のシェイクスピア受⊥符は､二十件礼前半までは近似的であったD

ここで､口本シェイクスピア受容史研究に最も大きな功

績のあった河竹豊吉夫の事実誤認ないし錯覚に触れておきたいo　河竹登志夫は　川私の調べでは昭利E十八午の劇団
『樺』　の上演時において､UへニスLr■　は通算ー+｣ハ回をかそ

え､第二位の　『ハムレソト』より十回多かった)　戦前はその差はもっと大きかったのである｡『ベニス｣一が最も歓迎

ゝ?i..

されたのは'日本だけの特殊現象ではなかろうか一と述へている｡しかし清末･民jfl期の中国もそうであ｢たい　｢U本だけの特殊現象｣　ではないのである｡これは､｢日本の



J-

･近代〟そのものが特異｣だとみなす河竹萱し心夫の比較演
劇研究の車要な視点とも関わる問題である｡河竹窒息夫の研究は学術性が高く今後も日本の演劇研究界で大きな影響を持ち続けると思われるだけに､やはりこのことは指摘しておきたい｡

七

しかしながら､中国のuヴェニスの商人』受容には日本

と相違もあることも指摘しておかねばならない｡日本では二｢ヴェニス』をユダヤ人ンヤイロソクの悲劇としてとらえる見方は'一九六C年代終わりまではまだ一般的ではなかった｡1九｣ハ八年に劇EE民芸で浅利慶大演出で上演されたrヴェニスの商人』を､河竹登恵美は一ユダヤ人の側にし. -/.ったシャイロノクの悲劇としての公演は'日本の『ベニス』移入史のなかの特異なものとして､まだ人々の記憶

-

に生ヤしいことと思う一と評している｡

それに対して'中国では早い時期からこの七に注意して

いる｡顧伸葬訳『戒尼斯商人コの表紙は'シャイロソクを際止たせているL]戯劇協汁l /J宿でも､俳優の演技もあろうが'悲劇性への関心はまだ強くないにしても'ノiイロングに注目が集まっていた｡

一九三〇年代の中国ではシェイクスピアに対する関心は
それほど髄-なく私の知る限り『ヴェlWの商人コを撫

3]

った文革も､椎誌では二編にすきない｡しかし､その二一術ともシャィロソクの悲劇性に強い関心を示しているのである｡

そのlつはt l九三六年『文学』第六期掲載の洪深訳

rrr工ニスの商人第六幕』であるD　これはアメリカの詩人
ルイ･アンタマイ71の作品で､一九三五年に刊行さ､〓一れた｡裁判後キリスト教徒に改宗させられたシャイロソクが裁判に強い不満を持ちながら'一方ではアント-二オのど､シネス･ハートナーとなってしたたかに生きている､というパロディである｡.みろ､六年前俺はみんなの注Rの的だったoキリス-敦のヴェニスで'咽られ唾棄された｡無礼な悪人どもが切りの顔を尽-して後からついてきて､俺をからかい､ユダヤ式の長衣のすそをめくった｣｢俺のあの裁判はいrたい何だ､おかしな醜いドタバグじゃないか｡(中略)肉lポンド切り取るのに血を流してはいけないCもLt肉岸にこんなことを言ったらり｣なとを含むこのパロテ･-が托目されいち早く翻訳紹介されること自体'中国知識人かシャィロックの悲劇性に注目していた.つの証明となろう｡

う4

もう1　つは､款文　｢ヴェニスの簡人｣　HF草丈｣　九L七年

節ヒ財〕　であるU　発表時期からみてjfl立劇専公演に触発されて書かれたのであろうが､r(r｢ヴェ二T<』は三溝劇である｡しかしシャイロックについて言えば､悲しみに満ちている｣　と指摘し､第三幕第`■場の　｢おれの商売をだめにしたへ　おれの友だちLlは水をさした幸崎)　いったいなんのためだ､やつがそうするのは'おれがユダヤ人だからだ｣
(小付氏雄志訳し　などを含む民族的怨念に満ちたシャィロン

クの長ム‖詞を二〇行近-引用している｡

国･.止劇専公演に際してもt r封小民族である中国人の眼

から見れば､それに新しい解釈を与えることもできるo　侮辱され欺かれているユダヤ人シャイロ′クの立場に上汁て

㌔

ば､それは悲劇なのである一などのシャイロックの悲劇性に注目する劇評が出ている｡R木の中国提唱が本格化した
`九三l年の九一八事変以後から､シJ-イロンクの悲劇性への注目が強まっていることに,jt志したいC　文明戯時親の民族性無関心からシャイロノクの人物像への注目､そして民族的悲劇性重視という中国『ヴェニス』受容の歩みは'中国知識人の現実認識の変遷と電なり合二しいるのである｡

しかし､このような中国の現実認識と結びついた『ヴェ

ニス三理解も'まず対象の本質を理解した正確な受容･紹介があって初めて吋能になり説得力を持つものである｡戯劇協杜uヴェニスの商人』　公演はその画期的な転換点である｡巌も早い時期に本格的な翻訳劇上演を成功させた本公演の意義は､中国シェイクスピア受容史においても中間I現代演劇史においても'従来考えられていた以上に大きいと
二口わなければならないのである｡

【注】∪　』　日本語文献　《　》　中国語文献
T)　二の公演に触れた研究書に､周兆押角漢訳一昨肘雷特.

研究》　(香港･中文夫.LI出版社　　九八l年/lr　孟遷慮《中国H抄手簡史》　(東北師範大学山版社一九九四年).官制的･孫福良《荘士比亜在中日舞ム目上》(暗ホ蜜出版什　l九-八九午)､李性民《中国荘上比和批史》　(中凶戯馴出版祁

ここ｣ハ年)　などがあるがいずれも概説的な記述にL=ま1

て/-る｡

(2)　日本でこの時期の中岡ンェイクスピア受嘗史を扱った論

文に､瀬P宏r中国シェィクスピア受再の繋例｣　(『摂大人文科学)]　九[う　二〇一二乍)　なとかある｢　紙幅の関係で他の文献はrf諭耳を参照されたい｡

丁)　本丈のuヴェニスユ解訳1ストは､江へ-)　てあげた研

究書に拠る｡紙幅の関保て､社会情勢が大きく変化した一九四九年以降は別の柊会に譲る｡

(｣こ　鍾欣吉《偉大上海聖約翰大学演劇は勃戊共和中jBI現代劇
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場的歴史音義》表出興丁編《清末民初新潮演劇研究》　広東人比山版杜　l(､l年)　によるn

T,こ　この公演を扱った論文に瀬戸宏コ中国話劇嘩∨一史研究』

所収r･ハ上劇E=連合上演の考察　があり､F肉券Lqについても触れられているC

首)　嵩賢女学公演は　九人九年一`EI`Lu日中報∪他は紙

幅の関係てここでは省略t

ラ)　同立劇専一ブ二言こし演は'瀬戸甘小r同上劇零とシェ

イクスピア上演･第1回公演一rへニスの商人一,を申＼心に一
(｢中国史学研究｢帯≡l財　二､〇Uハ)を昭ハ

(且　や偉.ii《中間み十比南批評史[)へ9)　点貨強《中岡識字簡史》は､括未比国期の｢ヴhニスの

商人一1.演回数を八EjとーごJいる｡冒ミオとンユ〓エソト一.は五回である｡

(川)`九.‥｡年1tI;･l二口付､同年一月一五日付中浦｡(‖)　瀬戸宏LF中pTTTiEu話劇成立史研究』吊J ll毒に詳しい〔(1)　Jl悌U時は､中報掲載上演広告による｡応要衝回想録の

誤りは訂r止した〔】

(e)　杜仲賢i]好児子》は《副本匪編》講l集(衝撃E=書館

･九二Lj年)にr欧陽千倍《州衣以後》､徐半侮《月卜》
は《劇本匪編》窮　l集(商務印責鯨一九二八年)　に収録｡

〔ー)　民同期の副文JJに関する黄も詳細な研究である毒健LT編

&,L同現y戯劇紀口糧要》(嘩只大乍出版社　lH./. l牛). t｣も取り-7. L_られていない｡

(H)　砦栂斯左琵巴常(｣≡房Mauh…Thme一1'-ハニー

九llIL)

(1)　斬仲冬《戯劇協社的過去》｡恥第　妻対はAi劉水産編》邪

二集に収錨､

(日ソ　顧伸葬《小E新劇運動的人叩運》(JL新月》　l九.lJt-

鮎)

(川〕　応雲衛の略歴は､TLL艦逸生･金瀬之《記応雲街頭(命甲

山]話劇fl{術家伝》第一集化芸術j･:振汁　l九TJ六年)r《心
書冊生平人事記》(《戯劇魂　応雲南紀含文集》山雲軒紀念文集編集委=n会出版　　二二E=J Llよる｡

(ー二加工2二州)　顧什葬,rh戯劇協杜的過去》(《堅,一八

三二年講王斯)

へE二3)=Sij空荷《回憶卜侮醜劇協汁》'《中E話劇運動五丁

年史料集[?第二集(中国戯劇出版社一九八五年#)　に収録｡

(=)　千両劇祉《文窮窮》(　九　二.車･;旦二一H)'復旦劇討

《匹恰諾》(同年六月　二日､一一R)Pj　これらの公演L;検
討は別の機会に譲りたいo

(E)　顧仲帝の略歴は､iTに曹樹的《醜仲蒸け平紀奇:;,(鵜,顧i

桑戯劇論文焦》中国政劇j=T阪祉一1二二川牛)による

(25)　中朝記事は《申雑草又致拠申》(中軸全文チーク･･へ-

ス)　による検索結果｡二に事題名一覧は紙幅の関係により別の場に譲りたいo本文て引朋した小磯r民間u観閲連記辛も紙幅の関係で越前を注記しな;i

(2)　LE=_雑掲載上横広=;によるゎへE=)　顧仲春CTR;TTTi新劇運動的命運》.応雲衝《回憶卜由戯劇

協社》ilよるゥ

3El

(2)　=/ェ√クスビア車丈訳文研究は同兆禅,lr漢訳　蛤的富

特‥研究l,はじめ多くの研究があるが'顧伸葬の_紀文に｢いては捕寵はほとんど進んでいないレ

(E)　祭伊上比重全集》二九川ヒ年　世界苔1.F)　の《訳者自

序75｡

〔む　二軌えLi幸TT]一上演の状批を詳細に述へト｣ものに､郎坤

良《人民新通投錨鴨っ　〈ノ怒帆肥.中山∴〉朽列季帝科人与梅耶両控》〔jjIJLuム〓北芸術人宇　lO.三年)　があるっ

(3,i l九三五年一T∴五日;中軸には､戯劇他社は二ヒ目礼

=ELJ大会を開き今瑚積極的に公演することを決lTtJ予ノ杜との記
事かあるが､そS緩戯劇協引関連記事は叫輔に現れない〔】

(別)　拝　(-)　にあげた研稚ヨ∪(町と.中軸全文データ･･(　ス一による調布結果n(3)　(珊)　それぞれ河竹豊吉qJ T綻比較演劇7二　L南怒れ

九七四年)　五三l■良､五三-ハ貝〕

(耶二　川竹重忘末:続々比較演劇字二両窓討　　∵二五年)

四二Lr貝〔

(3)　TF竹琵上,j人uu太のハムレソト一i南窓汁　l JjLl 午)

目早〉

(仙)　橘末民同期雑誌的L千の全文データ　(-スrJL大蛇竜三日

刊全史致挺峠》ての謂査結果｡

(‖ノ　中国語削令《成尼斯踊人窮六慕》､貰語収題■ThL,

ML.rLh<エ(rrVenL(e ALL≦."作名アンアマノ　71　ttJ｡u】S
LrntL･m一つ)(1r)　の洪深の旨l;は粍場斯･島椎茸易｡二の作UWは､　九二五年刊行のアンタマイヤ-作品集.■SelccILldr,ocTTlrE)n〔J PLtmdlL･5''に収録されて].ら/｣いうか､原文は

末見　本丈の訳は中上W蒜肌からの重訳J

Hほ)　カ所｣=;日報如　九二ヒ牛六り　｣へR｡‖　了こ　瀬ロ甘山諭

丈には､二の公桝の劇評がより詳しく解LJlされている｡

(柵⊥　nTt.1天笑執筆の1併ム日本は卜海域東女芋一女早生]第　l

期　二九二年)　に掲載されており､上海国吉館に所蔵されている｡本稿脱稿後に発見したか､本稿の論旨と矛唱するものではなく､この上席ム=本Li関する考察は別の機会lL譲りトしい｡

本稿作戒の過程て'関西か､芋.7　ノア･丈化排究センター所儀

一中経4L文数拠車一を使rIlさせて.J二iいた｡お礼中ーしあげ亡

■


